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It has been suggested
 that it is definitely advantageous to enter a market first, provided there is an asymmetry in the
 market. A
 company should 
be able to make the expert 
decision on whether being the first to enter an emerging market is worth the risk.
 This decision will largely depend on the company's resources.
Companies that adopt a first-mover strategy constantly strive to increase their resources and build high-quality products before a follower arrives on the scene.
 However, 
if the follower is able to develop resources that are better than those of the first mover, there is nothing preventing it 
from seizing
 the market share. Thus,
 the durability of the first-mover
 competitive advantage depends not only on the initial resources of the pioneer but also on the resources that it develops progressively
. [Remark 1]
[Remark 1]: The original text was unclear. Please check if the edit conveys the intended meaning.
※実際の校正では、サンプルに見られるようなコメントは付加されません。詳細な説明が必要な場合は、� HYPERLINK "http://www.enago.jp/117.htm" \l "タグとリマーク" ��タグまたはリマーク�が使用されます。











�語法の校正: 


said をsuggestedに置き換えました。よりアカデミックな印象を与えます。


�文法:文法上この文脈ではmarketの前に定冠詞theを付ける必要があります。


�文法:この文脈でcompanyという単語は一般的な意味で使われています。文法上は不定冠詞aを付ける必要があります。


�語法の校正:


助動詞mustを推薦・提案を示唆するshouldに変更しました。


�情報・内容の明確さ:文意を明確にするためにexpertを加えました。


�情報・内容の明確さ: アドバンス英文校正では、文意をそのままに語法、構成の観点から校正を施します。文意を明快にし、再構成しました。


�情報・内容の明確さ: 文意をそのままに文章を再構成しました。文意を明快にし、構造を簡略にしました。


�文法:接続詞で文を始める際には、コンマが必要です。


�語法の校正:反復を避けるために代名詞itをfollowerに置き換えました。


�文法: holdingをより適切なseizingに置き換えました。


�語法の校正:文章の流れを考慮して、接続詞thusを加えました。


�語法の校正: entering moverをfirst moverにすることで言葉の一貫性を保ちました。


�情報・内容の明確さ:情報を正確に伝えるために大幅に再構成しました。オリジナルの文意が不明瞭です。文意が正しいかご確認ください。
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